
Verschiedene Textfassungen der Stelle: Apocalypsis Johannis 5,9-10

Griechisch:

Textus receptusTextus receptus
(editio Stephani 155(editio Stephani 15500))

Textus ByzantinusTextus Byzantinus
secundum pluressecundum plures

Nestle-AlandNestle-Aland
(Tischendorf, Westcott-Hort)(Tischendorf, Westcott-Hort)

SodenSoden

Apc 5,9 καὶ ᾄδουσιν ᾠδὴν 
καινὴν λέγοντες,

καὶ ᾄδουσιν ᾠδὴν 
καινὴν λέγοντες,

καὶ ᾄδουσιν ᾠδὴν 
καινὴν λέγοντες,

καὶ ᾄδουσιν ᾠδὴν 
καινὴν λέγοντες·

Ἄξιος εἶ λαβεῖν τὸ 
βιβλίον

ἄξιος εἶ λαβεῖν τὸ 
βιβλίον

Ἄξιος εἶ λαβεῖν τὸ 
βιβλίον

ἄξιος εἶ λαβεῖν τὸ 
βιβλίον

καὶ ἀνοῖξαι τὰς 
σφραγῖδας αὐτοῦ

καὶ ἀνοῖξαι τὰς 
σφραγῖδας αὐτοῦ,

καὶ ἀνοῖξαι τὰς 
σφραγῖδας αὐτοῦ,

καὶ ἀνοῖξαι τὰς 
σφραγῖδας αὐτοῦ,

ὅτι ἐσφάγης καὶ 
ἠγόρασας τῷ ϑεῷ
ἡμᾶς ἐν τῷ αἵματί σου

ὅτι ἐσφάγης καὶ 
ἠγόρασας τῷ ϑεῷ
ἡμᾶς ἐν τῷ αἵματί σου

ὅτι ἐσφάγης καὶ 
ἠγόρασας τῷ ϑεῷ
ἐν τῷ αἵματί σου

ὅτι ἐσφάγης καὶ 
ἠγόρασας τῷ ϑεῷ
ἡμᾶς ἐν τῷ αἵματί σου

ἐκ πάσης φυλῆς καὶ 
γλώσσης καὶ λαοῦ καὶ 
ἔϑνους,

ἐκ πάσης φυλῆς καὶ 
γλώσσης καὶ λαοῦ καὶ 
ἔϑνους,

ἐκ πάσης φυλῆς καὶ 
γλώσσης καὶ λαοῦ καὶ 
ἔϑνους,

ἐκ πάσης φυλῆς καὶ 
γλώσσης καὶ λαοῦ καὶ 
ἔϑνους,

Apc 5,10 καὶ ἐποίησας ἡμᾶς
τῷ ϑεῷ ἡμῶν
βασιλεῖς καὶ ἱερεῖς

καὶ ἐποίησας αὐτοὺς
τῷ ϑεῷ ἡμῶν
βασιλεῖς καὶ ἱερεῖς,

καὶ ἐποίησας αὐτοὺς
τῷ ϑεῷ ἡμῶν
βασιλείαν καὶ ἱερεῖς,

καὶ ἐποίησας αὐτοὺς
τῷ ϑεῷ ἡμῶν
βασιλεῖς καὶ ἱερεῖς,

καὶ βασιλεύσομεν
ἐπὶ τῆς γῆς

καὶ βασιλεύσουσιν
ἐπὶ τῆς γῆς.

καὶ βασιλεύσουσιν
ἐπὶ τῆς γῆς.

καὶ βασιλεύσουσιν
ἐπὶ τῆς γῆς.

Lateinisch und Altkirchenslawisch:

Vulgata ClementinaVulgata Clementina Vulgata Vulgata criticacritica
Patrum OSBPatrum OSB

Nova VulgataNova Vulgata Textus SlavonicusTextus Slavonicus
vetusvetus

Apc 5,9 et cantabant canticum 
novum, dicentes:

et cantant novum 
canticum dicentes

Et cantant novum 
canticum dicentes:

¢ ïîdòú ïrñíü 
íAâó, ãëàãAëþùå: 

Dignus es, Domine, 
accipere librum,

dignus es
accipere librum

„Dignus es
accipere librum

äîñòAèíú ±ñ© 
ïðiMòè êíBãó

et aperire signacula 
ejus:

et aperire signacula 
eius

et aperire signacula 
eius,

¢ tâNðçòè ïå÷ˆòè 
±½,

quoniam occisus es, et 
redemisti nos Deo in 
sanguine tuo

quoniam occisus es et 
redemisti nos Deo in 
sanguine tuo

quoniam occisus es et 
redemisti Deo in 
sanguine tuo

Ýêw çàêëhëñÿ ¢ 
¢ñêóïBëú ±ñ© áãUîâè 
íhñú êðAâiþ

ex omni tribu,
et lingua, et populo,
et natione:

ex omni tribu
et lingua et populo
et natione

ex omni tribu
et lingua et populo
et natione;

ñâîNþ t âñMêàãw 
êîëríà ¢ ‡çaêà ¢ 
ëþäRé ¢ ïëåìNíú,

Apc 5,10 et fecisti nos
Deo nostro regnum,
et sacerdotes:

et fecisti eos
Deo nostro regnum
et sacerdotes

et fecisti eos
Deo nostro regnum
et sacerdotes,

¢ ñîòâîðBëú ±ñ© 
íhñú áãUîâè íhøåìó 
öàð‰ ¢ Våðßè:

et regnabimus super 
terram. 

et regnabunt super 
terram

et regnabunt super 
terram“.

¢ âîöàðBìñÿ íà 
çåìë©.



Deutsch:

Allioli-Arndt (1914)Allioli-Arndt (1914) Schlachter (1905)Schlachter (1905) Schlachter (1951)Schlachter (1951) Luther (1912)Luther (1912)

Apc 5,9 Und sie sangen
ein neues Lied
und sprachen:

Und sie sangen
ein neues Lied:

Und sie sangen
ein neues Lied:

und sangen
ein neues Lied
und sprachen:

Würdig bist du, Herr!
das Buch zu nehmen

Würdig bist du,
das Buch zu nehmen

Würdig bist du,
das Buch zu nehmen

Du bist würdig,
zu nehmen das Buch

und seine Siegel zu 
öffnen;

und seine Siegel zu 
brechen;

und seine Siegel zu 
brechen;

und aufzutun seine 
Siegel;

denn du wurdest 
getödtet
und hast uns Gott
mit deinem Blute 
erkauft

denn du bist 
geschlachtet worden
und hast für Gott
erkauft mit deinem 
Blut,

denn du bist 
geschlachtet worden
und hast für Gott
mit deinem Blut 
Menschen erkauft

denn du bist
erwürget
und hast uns Gott
erkauft mit deinem 
Blut

aus allen Stämmen, 
und Sprachen, und 
Völkern, und Nationen,

aus allen Stämmen 
und Zungen und 
Völkern und Nationen;

aus allen Stämmen 
und Zungen und 
Völkern und Nationen

aus allerlei Geschlecht 
und Zunge und Volk 
und Heiden

Apc 5,10 und hast uns unserm 
Gott zu einem 
Königthume und zu 
Priestern gemacht;

und hast sie unserm 
Gott gemacht zum 
Königreich und 
Priestern,

und hast sie für unsren
Gott zu einem 
Königreich und zu 
Priestern gemacht,

und hast uns unserm 
Gott zu Königen und 
Priestern gemacht,

und wir werden 
herrschen auf der Erde.

die auf Erden 
herrschen werden.

und sie werden 
herrschen auf Erden.

und wir werden Könige
sein auf Erden.
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